
峇冬丁宜饮食中心
Permatang Tinggi Food Court

•炒粿条 Char Kway Teow
•咖喱面 Curry Mee

WATER咖啡车
WATER Coffee Truck
•嘟嘟冰 Tuk Tuk Ice 
•三味冰 Three-flavoured Ice

阿善福建虾面
Ah Shan Hokkien Mee

•福建面 Penang Hokkien Mee
•干福建面 Dry Penang Hokkien Mee

峇冬丁宜巴刹
Pasar Awam Permatang Tinggi

PERSATUAN BOMBA SUKARELA
KAWASAN BUKIT MERTAJAM S.P.T

UNIT: PERMATANG TINGGI
大山脚区自愿消防拯救队

峇冬丁宜民众会堂
Dewan JKKK Permatang Tinggi

DEWAN JKKK PMTG. TINGGI
峇冬丁宜乡村发展暨治安委员会

峇冬丁宜淡米尔文小学
SJK(T) Permatang Tinggi

峇冬丁宜村青年会
Persatuan Belia Permatang Tinggi

峇冬丁宜华文小学
SJK(C) Permatang Tinggi

峇冬丁宜安老院
Rumah Sejahtera Permatang
Tinggi

Sri Akni Muniswarar Temple

峇冬丁宜圣母圣名堂
Church Of The Holy Name Of Mary

雨树村庄
Rain Tree Farm

峇冬丁宜德教会振圣阁
Persatuan Pendidikan Moral Chin 
Sheng Kok
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峇冬丁宜中港癲濟廟
Persatuan Penganut Tong 

Kang Dian Ji (2002)

峇冬丁宜旺梨山仔永乐寺
Persatuan Penganut

‘Goddess of Mercy’(1905)

峇冬丁宜福德祠
Rumah Berhala Hock 

Teik Soo (1967)

峇冬丁宜圣母圣名堂
Church Of The Holy Name 

Of Mary (1928)

Sri Akni Muniswarar
Temple (1970)

峇冬丁宜德教会振圣阁
Persatuan Pendidikan Moral 

Chin Sheng Kok (1986）

周仙宫
Chew Sang Kong 

(1887)

峇冬丁宜广福庙
Persatuan Penganut Chee 
Kong Sean Soo (1992）

大山脚峇冬丁宜太子殿
Persatuan Penganut

Dewa Thai Chu (1995)
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峇冬丁宜安老院
Rumah Sejahtera 
Permatang Tinggi

峇冬丁宜淡小
SJK(T) Permatang Tinggi

DEWAN JKKK PMTG. TINGGI
峇冬丁宜乡村发展暨治安委员会

峇冬丁宜民众会堂
Dewan JKKK 

Permatang Tinggi  

峇冬丁宜巴刹
Pasar Awam

Permatang Tinggi

峇冬丁宜华文小学
SJK(C) Permatang Tinggi

峇冬丁宜新村牌楼
Permatang Tinggi 

Archway
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峇冬丁宜村青年会
Persatuan Belia 

Permatang Tinggi

PERSATUAN BOMBA SUKARELA
KAWASAN BUKIT MERTAJAM S.P.T

UNIT: PERMATANG TINGGI
大山脚区自愿消防拯救队

峇冬丁宜自愿消防拯救队
Bomba Sukarela Permatang 

Tinggi

RAIN TREE FARM
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由第三代传人经营，已有25年历史，以其自制手
工肉碎而闻名。香浓汤头和手工肉碎吸引了众多
食客慕名而来，成为当地不容错过的美食打卡点。
Run by a third-generation owner with a 25-year 
history, it is renowned for its handmade minced 
meat. The rich, flavourful broth and signature 
minced meat attract many food lovers, making it 
a must-try local dish in the area.

声音粿条汤
Permatang Tinggi Koay Teow Soup

6:00a.m.–11:00a.m. 
周二 Tues (休息 Closed)
012-555 1112

由第二代传人经营，已有近50年历史，以传统炭
烧方式烤制的鸭肉，外皮香脆、肉质滑嫩，汁香
四溢，每一口都带来满满的幸福滋味。
Run by the second-generation owner with a nearly 
50-year history. Charcoal-roasted using 
traditional methods, it features crispy skin, 
tender meat, and rich, savory gravy—each bite 
bursting with satisfaction.

亚九鸭粥
Ah Moi Kau Roast Duck Porridge Rice

12:00p.m.–3:30p.m. 
周一 & 农历二十九日 (休息）
Mon & 29th in Lunar Calendar (Closed）
016-489 1393古香

Kampung Bi Seafood 
Noodles House

•东炎面 Tom Yum Noodles
•海鲜粥 Seafood Porridge

峇冬丁宜乌糖饼
Wu Tang Biscuit
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RAIN TREE FARM

雨树村庄
Rain Tree Farm

老屋一角
Traditional Wooden 

House

古井
Ancient Wells

顺源脚车商
Kedai Basikal Motor

The Barn Event Hall
H2O Nursery
Marlons Coffee

巧
手
传
承

C
R
A
F
T
S

宗
教
场
所

R
E
L
I
G
I
O
U
S 

S
I
T
E

峇冬丁宜旺梨山仔永乐寺
Persatuan Penganut‘Goddess of Mercy’

峇冬丁宜乌糖饼
Wu Tang Biscuit

峇冬丁宜新村牌楼
Permatang Tinggi Archway

峇冬丁宜福德祠
Hock Teck Soo

声音粿条汤
Permatang Tinggi Koay Teow Soup

•粿条干 Dry Koay Teow
•粿条汤 Koay Teow Soup
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峇冬丁宜自愿消防拯救队
Bomba Sukarela Permatang Tinggi

安福叻沙
An Fu Laksa

亚九鸭粥
Ah Moi Kau Roast 
Duck Porridge Rice
•烧鸭 Roasted Duck
•烧鸡 Roasted Chicken

主要供奉济公仙师，曾由乩童主持，吸引了
许多信徒。乩童曾以草药帮助信徒缓解病痛，
并有传闻称他能通过“臭头济公”帮助信徒
与已故亲人沟通。
Dedicated to the Chee Kong Sean Soo. It 
once had a spirit medium who drew many 
seeking help — offering herbal remedies and, 
according to stories, even helping people 
connect with lost loved ones through “Cao 
Tao Gong”!

庙内供奉的大伯公神像别具一格，右手持元宝，迥异于
常见的左手持元宝形象。据传，这尊神像自中国而来，
成为新村里的守护神，庇佑一方平安。
The Tua Pek Kong statue here stands out—he holds a 
gold ingot in his right hand instead of the usual left! 
Legend says he came from China and has been watching 
over the locals ever since.

始建于峇都加湾，后迁至现址，见证了当地百年风
云。英国殖民时期，教堂曾是村民的避风港，戒严
期间更成为英军安置村民的庇护所，还一度成为当
地唯一的学校，为居民提供教育。
Originally built in Batu Kawan, this church later 
relocated and has seen it all. During British rule, it 
became a safe haven—sheltering villagers and even 
serving as the only school in the area.

这座充满社区温情的庙宇定期举行满月和新月祈祷，
并在湿婆节吸引大约4,000名信徒朝拜。庙宇不仅
是信仰的中心，更通过教育支持、医疗援助和经济
资助，为贫困群体提供帮助。
This temple holds regular lunar prayers and draws 
around 4,000 devotees during Shivaratri. Beyond 
worship, the temple also aids the needy with 
education, medical, and financial support.

创立逾130年历史，宫内供奉的周伯公，被视为当
地的“地头神”。据传，周伯公原是一位来自中国
的甘蔗园督工，以勤劳善良而闻名，深受村民敬重。
Over130 years old, this temple honors Chew Pek 
Kong, the local guardian. Legend says he was once 
a respected Chinese sugarcane plantation overseer 
known for his diligence and kindness.

香火源自槟城双溪赖广福宫古庙庙内主祀济
公仙师，同时供奉大圣爷、哪吒和中坛元帅，
成为信徒祈求保佑和心灵安慰之地。
Originating from Kong Hock Keong in Sungai 
Dua, Penang. It mainly honors the Chee Kong 
Sean Soo, along with Qi Tian Da Sheng, Nezha, 
and Zhong Tan Yuan Shuai. It is a popular 
spot where devotees come for blessings and 
peace of mind.

1961年由槟城福利部创立。早在英殖
民时期紧急状态期间，该安老院在英
国殖民时期曾作为警察的宿舍使用，
见证了社区的关怀与坚韧精神。
Established in 1961 by the Penang 
Welfare Department. During the 
Emergency under British colonial rule, 
it was formerly used as police 
dormitories, bearing witness to the 
community's spirit of care and 
resilience.

始于1933年，原名圣小花淡米尔学校。最初的三间
教室坐落于教堂内，承载着早期求知者的梦想，成
为本地社区的知识灯塔。
Founded in 1933 as St. Little Flower Tamil School, 
began with just three classrooms inside a church. It 
has since stood as a beacon of knowledge, nurturing 
generations in the local community.

建于英殖民地时期，见证了当地社区的发展变迁。
它不仅是活动场所，也是居民们交流情感、凝聚乡
情的重要空间，承载着几代人共同的回忆和故事。
Built in the British colonial era, the building is a 
treasured landmark. It has hosted generations for 
events, celebrations, and community bonding—
holding memories that tie the village together.

不仅是当地居民采买的主要集市，更是社区生活的
重要聚集点。巴刹内充满了热闹的氛围，展现了浓
厚的人情味，是体验当地生活与文化的好去处。
Not only the main spot for locals to shop, but also a 
vibrant hub of community life. Filled with lively 
energy and local warmth, perfect for experiencing 
authentic culture and daily life of the area.

坐落于峇冬丁宜村入口处，牌楼上精致的黄梨与公
鸡图案，不仅展现了村庄的独特风貌，更象征着先
辈们以种植黄梨与养鸡为生的勤劳精神与朴实传统，
Standing proudly at the entrance, the archway 
features intricate pineapple and roosters' motifs, 
symbolises the hardworking spirit and simple 
traditions of the early settlers, who made their 
living through pineapple farming and poultry rearing.

由一群充满朝气的青年组成，旨在为村内年轻人提供健
康的文娱活动。凭借青春热情与积极参与，青年会曾荣
获全国最杰出青年团亚军，成为村庄文化与活力的象征。
A vibrant group dedicated to healthy activities for local 
young people. With their passion and energy, they won 
2nd  place as the nation's Outstanding Youth Group, 
becoming a symbol of the village's culture and spirit.

承传50余年传统配方，手工熬制酸辣鱼汤，
配粗米粉与多样配料。盘装、椰壳舀汤、虾
膏与自制辣椒酱，再配虾饼，是村民从小吃
到大的古早味。
Over 50 years of tradition, serving hand-
cooked tangy fish broth with thick rice 
noodles and toppings. Uniquely plated, 
scooped with a coconut shell, and paired 
with chili paste, shrimp paste, and crispy 
prawn cracker, a timeless flavor passed 
down through the decades.

安福叻沙
Ah Fu Laksa

周六 & 周日 Sat & Sun
12:30p.m.–5:30p.m. 
016-496 5227

经营逾30年的在地人气老字号，每日以新鲜
虾头熬煮浓郁虾汤，搭配家传配料与自制辣
椒酱，香气四溢、滋味醇厚，是一代代村民
从小吃到大的熟悉滋味。
A beloved local eatery with over 30 years of 
heritage, rich prawn broth brewed daily, 
paired with family-made toppings and 
signature chili paste, a nostalgic taste 
generations grew up with.

阿善福建虾面
Ah Shan Hokkien Mee

7:00a.m.–3:00p.m. 
周三 Wed (休息 Closed)
012-239 5958

本地人熟悉的老牌饮食场所，扎根社
区生活，是汇聚多元文化道地风味的
小吃天堂。
A well-loved food court rooted in the 
local community, offering a vibrant 
mix of authentic street foods from 
Penang's rich multicultural heritage.

峇冬丁宜饮食中心
Permatang Tinggi Food Court

6:00a.m.–9:30p.m. 
周二 Tues (休息 Closed)
018-223 0166

经营逾十年，以香辣浓郁的泰式酸辣
汤底著称。汤头酸辣适中、香气扑鼻
却不腻口，搭配多款面条与自由搭配
的新鲜配料，是村民日常用餐的熟悉
选择。Serving rich tomyam broth for 
over a decade, with self-picked 
toppings and noodles，a trusted 
everyday favorite among locals.

古香
Kampung Bi Noodle House

11:00a.m.–10:00p.m. 
周一 Mon (休息 Closed)
016-480 8297

源于同一家族传统的冰咖啡餐车摊，
浓香如初、风味延续。主打三味冰和
嘟嘟冰，融合浓郁口感与迷人咖啡香，
冰凉爽口不腻。每天限时营业，是新
村人夏日里最爱的消暑选择。
A coffee truck from the same family 
tradition, serving bold iced favorites 
like “Tuk Tuk Ice”and“Three-
flavoured Ice. Open for just a few 
hours, a kampung favorite on hot 
days.

WATER咖啡车
WATER Coffee Truck

2:00p.m.–6:00p.m. 
周二 Tues (休息 Closed)

探索更多在
地美食 — 扫
一扫，开启
美味之旅！
Discover 
more local 
flavors in 
Permatang 
Tinggi —
scan & start 
your flavor
journey!

由第二代传人经营的乌糖饼，外皮酥
脆、内馅柔软，包裹着浓郁黑糖，一
口咬下，香甜满溢。每日限量手工新
鲜制作，只为守住那份纯粹的古早味。
Run by a second-generation owner, 
the Wu Tang Biscuit features a crispy 
outer layer and soft filling, packed 
with rich black sugar. Each bite 
bursts with sweetness. Handmade 
fresh daily in limited quantities, it 
preserves the pure, traditional taste 
of the past.

10:00a.m.–5:00p.m. 

012-564 1468

已有47年历史, 坚持每日纯手工制作、
传统配方、慢火烘焙，呈现一系列承
载时代记忆的传统糕饼。这里不仅有
老饼香，也有熟悉的情怀味道。
This 47-year-old bakery stays true to 
daily handmade production, 
traditional recipes, and slow baking 
methods, offering a range of classic 
pastries that carry the taste of 
bygone times. Here, you'll find not 
only the aroma of old-school pastries 
but also a touch of nostalgia.

永泰香饼家
Chop Eng Thye Hiang

9:30a.m.–7:00p.m. 
周五 Fri (休息 Closed)
04-588 7473

峇冬丁宜仍保留着少数跨越半世纪的
典型双层老木屋。骑楼、侧棚、斑驳
木板，承载着几代人的生活印记。它
们不是历史遗迹，而是延续至今的新
村日常。每一间老屋，都是村庄珍贵
的生活故事。
A few classic wooden houses in 
Permatang Tinggi have stood for over 
half a century. Their five-foot ways 
and weathered timber reflect 
generations of life. Not relics, but 
living parts of the village. Each house 
holds a treasured story. 

新村里仍保留着两口古老的井，静静
伫立，见证着村庄的岁月与过往的生
活记忆。
Two old wells still remain in the 
village,standing quietly as silent 
witnesses to its past and everyday 
life.

最初是一座古老的木屋，最终在太上老君指
引下建成。振圣阁保留传统扶鸾仪式，德育
班教授孔子思想，传承华族文化。
Originally a wooden house, the temple was 
built under the guidance of Tai Shang Lao 
Jun. It keeps old traditions alive with "Fu 
Luan" and Confucius classes that pass on 
Chinese culture.

1997年在木吒二太子指引下迁至现址,以供奉
木吒二太子为主。太子殿不仅是信仰中心，
亦因精心设计的景观而闻名。
Moved to its current site in 1997 under the 
guidance of Mu Zha Er Tai Zi, this temple is 
dedicated mainly to Mu Zha Er Tai Zi. It is 
not just a spiritual spot—also known for its 
beautifully designed landscape.

成立于1998年，最初以改装小货车展开救援。1999年拉尼娜
洪灾中，消拯队成立救灾小组，联同村民昼夜筑堤抗洪，成
功守护家园，成为村庄安全的守护者。
Founded in 1998, started with a modified pickup truck for 
rescues. During the 1999 La Niña floods, they teamed up 
with villagers to build barriers day and night, protecting the 
village and becoming its trusted guardians.

传统炭香咖啡，每日限定开档，是村
里人的“续命水”。老板坚持以炭火
冲泡，几十年来风味如一。每天只卖
几个小时，老顾客却从不缺席。这里，
是新村人叹咖啡、说古早的日常角落。
Traditional charcoal-brewed coffee, 
served just a few hours a day. Loved 
by regulars for decades — a village 
spot for stories and strong kopi.

阿Bo Kopitiam
Ah Bo Kopitiam

9:00a.m.–12:00p.m.
3:00p.m.–till sold out

周二、四 & 日 (休息）
Tues, Thurs & Sun (Closed)

传承至第二代的传统制香行，是村中香文化的重要守护者。坚持以天
然香料与传统手工技艺制香，制作过程讲究，从制香胚、压模定型、
晾干熟成到手工上色，每一道工序皆亲力亲为。可客制各式大小龙香、
黄莉香及环保低烟系列，广泛用于庙宇供香、节庆祭祀与日常礼佛。
A second-generation incense maker rooted in tradition. Handcrafted 
from natural ingredients through press-moulding, air-curing, and 
hand-finishing. Offers custom Dragon Incense, jasmine blends, and 
eco-friendly low-smoke options commonly used for temple rituals, 
religious offerings, and everyday prayer.

永利香龍香行
Eng Lee Hiang Leng Heong Hang

以其“有求必应”而闻名，是朝圣与祈福的热门目
的地。这里供奉着主神慈悲娘娘，及观音菩萨、财
神爷等，吸引无数信徒前来祈求姻缘、子嗣和福报。
Known for making wishes come true. Locals and 
visitors drop by to pray for love, luck, and little 
ones. It honors Ci Bei Niang Niang, along with 
other deities like Guan Yin and the God of Wealth.

成立于1952年，其前身为圣玛利亚学校。1992年荣
获教育部批准开办幼儿园，成为槟州首间设立免费
学前预备班的华文小学，成为当地教育的重要支柱。
Founded in 1952, it was once known as St. Mary's 
School. In 1992, it became the first Chinese school in 
Penang to offer a free preschool program, standing 
strong as a pillar of local education.

每月第二与第四个周日举办市集。结合迷你
动物区、自然游乐场、有机菜园与手作小店，
适合亲子同游的休闲乐园。 小村内有花圃，

西式咖啡屋与活动场地。
Weekend markets on the 2nd and 4th 

Sundays. Featuring a mini petting zoo, 
nature-inspired playground, organic 
garden, event hall, handmade craft 

shops, a nursery, a cozy country 
theme café—a family-friendly 

spot for leisure and fun.

周一至周五 Mon–Fri
9:00a.m.–5:00p.m. 
周六、周日 & 公共假期
Sat, Sun & PH
8:30p.m.–6:00p.m. 
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THE HOLY NAME OF MARY

PASAR AWAM PERMATANG TINGGI

FARM . FUN . ADVENTURE

RAIN TREE FARM

我们的新村

故事与文化

峇冬丁宜是一个位于槟城威中县最南端的小镇，
邻近大山脚和新邦安拔。该地区属于马章武莫州选
区。

峇冬丁宜地理位置优越，主要通道为峇冬丁宜路，
并与南北大道相连。该地区南部有一条河流—润绒
河。除了道路和河流外，KTMB 铁路线也穿越了该
地区的中部，并仍然为公众提供运营服务。

Permatang Tinggi is a small town located within
Central District of Seberang Perai, Pulau Pinang,
near Bukit Mertajam and Simpang Ampat. This area
falls under Machang Bubuk state constituency.

Permatang Tinggi is strategically located along the
main access of Jalan Permatang Tinggi (Federal
Route 1), which is easily connected to the North-
South Highway.

Sungai Junjung flows along the southern part of
the site. KTMB railway line intersects the site in
the middle and serves as public transportation and
for logistics.

峇冬丁宜
PERMATANG TINGGI

二战时期World War II 
(1941-1945)

紧急状态Emergency Period
(1948-1960)

1948年，英国推行“新村”政策，隔离华人村庄，
防止支援共产游击队。

In 1948, the British implemented the "New Village" 
policy to isolate Chinese villages and prevent 

support for communist guerrillas.

1951年8月15日
15thAugust 1951

官员张文和在咖啡店被枪杀。警方封锁村庄，要求
提供情报，但无人回应。政府当晚施行紧急法令，

罚款全村，三日后居民迁往新村。
Assistant Officer Chang Wen He was shot dead in 
a coffee shop. The police sealed off the village and 

requested information, but no one responded. 
That night, under emergency law, the government 

imposed a collective fine. Three days later, 
villagers were relocated to a new settlement.

日本军队屠杀城市华人，许多年轻人逃往丛林边缘
，依靠甘薯等作物维生。
The Japanese army massacred urban Chinese, 
forcing many young men to flee to the jungle's 
edge, surviving by growing crops like sweet 
potatoes.

1951

自1951年起，峇冬丁宜成为马共份子活动热点，虽有
政府情报掌握其出入村落，村民却拒绝配合举报。
Since 1951, Permatang Tinggi has become a hotspot 
for communist insurgents'activity. Although 
government intelligence had tracked their 
movements, the villagers refused to cooperate or 
report them.

1951年8月21日
21stAugust 1951

政府限村民四日内交情报，否则将拘留，并实施戒
严。限期届满，仍无任何情报，政府退还罚款，将
全体村民迁往怡保，并拆除原村房屋以防再被马共
份子利用。
The government gave the villagers four days to 
provide intelligence and imposed martial law. When 
the deadline passed without any information being 
received, the government refunded the fine, 
relocated all the villagers to Ipoh, and demolished 
the original village houses to prevent further use 
by communist insurgents.

1952

村民被拘留数月后获释，并搬迁至新的峇冬丁宜。
每家由政府补助津贴，提供免费搬迁。若居民无法
自行建屋，政府雇佣工人代建，并为困难者提供资

助。新村逐渐形成。
The villagers were released after being detained 

for several months and were relocated to the new 
Permatang Tinggi. The government provided 
subsidy and free relocation services to each 

household. For those who were unable to build 
their own homes, the government hired workers 

to assist them and offered financial aid to those 
in need. Gradually, the new village began to take 

shape.

现今
Present Day

峇冬丁宜见证了殖民统治、战争动荡与社区韧性，
承载珍贵历史记忆。
Permatang Tinggi stands as a testament to 
colonisation, the turmoil of war, and the resilience 
of its community, bearing precious historical 
memories.

峇冬丁宜历史
History of Permatang Tinggi

在英殖民时期，这里早期被称为“菲力士村”，是
以一位驻守当地的英殖民官员命名的。随着时间推
移，黄梨种植在此地蓬勃发展，山坡上黄梨园遍布
，成为村民主要的经济来源。因而，村民亲切地称
这片黄梨山坡为“旺梨山仔”。

“旺梨山仔”这个名字曾是老一辈人常用的称呼，
饱含对那段农业繁荣时期的回忆。然而，随着政府
推行新村政策，这个地区逐渐发展成为我们今天所
熟知的“峇冬丁宜新村”，“旺梨山仔”这一旧称
也慢慢被现代地名所取代。

DuringtheBritishcolonialperiod,thisareawas
originallyknownas“FelixVillage,”namedaftera
Britishcolonialofficerstationedhere.Overtime,
pineapplecultivationflourishedinthearea,with
plantationscoveringthesurroundinghillsides,
becomingthemainsourceofincomeforthe
villagers.Asaresult,thelocalsaffectionately
referredtothehillypineapplefarmsas“OngLai
SuaKia,”meaning“LittlePineappleHill”inChinese
dialect.

“OngLaiSuaKia”wasacommonnameusedby
theoldergeneration,carryingfondmemoriesof
thearea'sagriculturalprosperity.However,with
theimplementationoftheNewVillagepolicybythe
government,theareagraduallydevelopedintowhat
weknowtodayas“PermatangTinggiNew
Village,”andtheoldnicknameslowlyfadedfrom
commonuse.

随着时代变迁，峇冬丁宜从农业村庄逐渐发展为畜
牧业中心，尤其以饲养甘榜鸡闻名一时。这里一度
是全马甘榜鸡饲养最多的新村，产量占全国市场约
70%，更远销至各州。村民坚持自然饲养，保证鸡
肉质地鲜美，声名远播。

此外，村民还从事牛蛙养殖、白肉鸡（大山脚鸡）
、猪只饲养，展现了本地农业与畜牧业的独特魅力
。峇冬丁宜不仅是一个见证历史的地方，也是一个
富有活力的农业社区。

Overtime,PermatangTinggihasgradually
transformedfromanagriculturalvillageintoa
livestockfarminghub,oncerenownedespeciallyfor
itskampungchicken.Itwasevenrecognizedasthe
NewVillagewiththehighestnumberofkampung
chickensinMalaysia,contributingaround70%of
thenationalmarketsupplyanddistributingto
variousstates.Villagersupheldnaturalfarming
methods,ensuringthechickenmeatwastender
andflavourful,earningastrongreputationfarand
wide.

Inadditiontochickenfarming,localsarealso
involvedinthebreedingofbullfrogs,broiler
chickens(BukitMertajamchicken),andpigs—
showcasingtheuniquecharmoflocalagriculture
andlivestockfarming.PermatangTinggiisnotonly
aplacerichinhistory,butalsoavibrant
agriculturalcommunity.

PUSAT KHIDMAT MASYARAKAT 
ADUN MACHANG BUBUK

Pusat Khidmat Masyarakat ADUN Machang Bubuk
41, Tingkat 1, Jalan Perniagaan, Pusat Perniagaan Alma,
14000 Bukit Mertajam, Pulau Pinang
T   6013 399 0519
E   machangbubuk505@gmail.com 

F   604 551 1442

Persatuan Belia Perkampungan Permatang Tinggi
1031, Jalan Pahlawan, Kampung Permatang Tinggi,
14000 Bukit Mertajam, Pulau Pinang
T   6011 1191 3226
E   ptmayc@gmail.com

Rain Tree Farm
Indah 16, Jalan Permatang Tinggi, Taman Permatang Tinggi Indah,
14000 Bukit Mertajam, Pulau Pinang
T   6012 492 2774
E   hello@raintreefarm.my

Green Acres Studio Sdn. Bhd.
K-9-2, Lorong Bayan Indah 2, Bay Avenue,
11900 Bayan Lepas, Pulau Pinang
T   604 630 9968
E   studio@greenacres.my

MAJLIS PEMBANGUNAN 
KOMUNITI KAMPUNG (MPKK)
PERKAMPUNGAN 
PERMATANG TINGGI

Majlis Pembangunan Komuniti Kampung (MPKK)
Perkampungan Permatang Tinggi
Kampung Permatang Tinggi, 14000 Simpang Ampat, Pulau Pinang
T   6016 264 1344

Think City Sdn. Bhd.
Level 1, No 21-35, UAB Building, Gat Lebuh China,
10300 George Town, Pulau Pinang
T   604 261 3146

Ministry of Finance
No. 5 Persiaran Perdana, Presint 2, Pusat Pentadbiran Kerajaan Persekutuan,
62592 WP Putrajaya
T   603 8000 8000 F   603 8882 3893

Penang State Government
Level 25, KOMTAR,
10503 Pulau Pinang
T   604 650 5100 F   604 263 4940

Penang2030
T   604 650 5112
E   secretariat@penang2030.com

Penang State EXCO Office for Tourism and Creative Economy
Level 31, KOMTAR,
10503 Pulau Pinang
T   604 650 5133

Seberang Perai City Council
City Tower, Jalan Perda Utama, Bandar Perda,
14000 Bukit Mertajam, Pulau Pinang
T   604 549 7555 F   604 538 9700

Penang Global Tourism
8B, First Floor The Whiteaways Arcade Lebuh Pantai,
10300 George Town, Pulau Pinang
T   604 264 3456
E   info@penangglobaltourism.com

F   604 264 3455


